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II

(Közlemények)

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ KÖZLEMÉNYEK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Bejelentett összefonódás engedélyezése 

(Ügyszám M.11168 – WARBURG PINCUS / ADVENT INTERNATIONAL / BAXTER 
PHARMACEUTICAL SOLUTIONS AND BAXTER ONCOLOGY) 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2023/C 316/01)

2023. augusztus 17-én a Bizottság úgy határozott, hogy engedélyezi e bejelentett összefonódást, és a belső piaccal 
összeegyeztethetőnek nyilvánítja. E határozat a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 6. cikke (1) bekezdésének b) pontján 
alapul. A határozat teljes szövege csak angol nyelven hozzáférhető, és azután teszik majd közzé, hogy az üzleti titkokat 
tartalmazó részeket eltávolították belőle. A szöveg megtalálható lesz

– a Bizottság versenypolitikai weboldalának összefonódásokra vonatkozó részében (https://competition-cases.ec.europa. 
eu/search). Ez az oldal különféle lehetőségeket kínál arra, hogy az egyedi összefonódásokkal foglalkozó határozatok 
társaság, ügyszám, dátum és ágazati tagolás szerint kereshetők legyenek,

– elektronikus formában az EUR-Lex honlapon (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=hu) a 32023M11168 
hivatkozási szám alatt. Az EUR-Lex biztosít online hozzáférést az európai uniós joghoz.

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o.
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IV

(Tájékoztatások)

AZ EURÓPAI UNIÓ INTÉZMÉNYEITŐL, SZERVEITŐL, HIVATALAITÓL ÉS 
ÜGYNÖKSÉGEITŐL SZÁRMAZÓ TÁJÉKOZTATÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Euroátváltási árfolyamok (1)

2023. szeptember 5.

(2023/C 316/02)

1 euro =

Pénznem Átváltási 
árfolyam

USD USA dollár 1,0731

JPY Japán yen 158,20

DKK Dán korona 7,4533

GBP Angol font 0,85535

SEK Svéd korona 11,9145

CHF Svájci frank 0,9548

ISK Izlandi korona 143,90

NOK Norvég korona 11,5435

BGN Bulgár leva 1,9558

CZK Cseh korona 24,161

HUF Magyar forint 386,00

PLN Lengyel zloty 4,4890

RON Román lej 4,9496

TRY Török líra 28,7481

AUD Ausztrál dollár 1,6859

Pénznem Átváltási 
árfolyam

CAD Kanadai dollár 1,4652

HKD Hongkongi dollár 8,4134

NZD Új-zélandi dollár 1,8297

SGD Szingapúri dollár 1,4614

KRW Dél-Koreai won 1 431,25

ZAR Dél-Afrikai rand 20,6045

CNY Kínai renminbi 7,8380

IDR Indonéz rúpia 16 388,50

MYR Maláj ringgit 5,0060

PHP Fülöp-szigeteki peso 61,210

RUB Orosz rubel

THB Thaiföldi baht 38,079

BRL Brazil real 5,3184

MXN Mexikói peso 18,5186

INR Indiai rúpia 89,0965

(1) Forrás: Az Európai Központi Bank (ECB) átváltási árfolyama.
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A Bizottság közleménye az Európai Unió és az SADC-GPM-államok közötti gazdasági partnerségi 
megállapodáshoz csatolt, a „származó termék” fogalmának meghatározásáról és az igazgatási 

együttműködés módszereiről szóló 1. jegyzőkönyv 4. cikkének (14) bekezdése értelmében Az 
EU–SADC gazdasági partnerségi megállapodáshoz csatolt 1. jegyzőkönyv 4. cikkének (2) és (6) 

bekezdése alapján a Dél-afrikai Vámunió államaiban alkalmazható kumuláció 

(2023/C 316/03)

Az Európai Unió (a továbbiakban: Unió) és a Dél-afrikai Fejlesztési Közösség (a továbbiakban: SADC) gazdasági partnerségi 
megállapodásban részt vevő államai közötti gazdasági partnerségi megállapodáshoz (a továbbiakban: GPM) csatolt 
1. jegyzőkönyv (1) 4. cikkének (2) és (6) bekezdése rendelkezik az SADC-GPM-államokban alkalmazható kumulációról.

Ez a kumuláció lehetővé teszi az SADC-GPM-államok exportőrei számára, hogy az általuk gyártott és az EU-ba exportált 
termékekbe beépíthessenek más SADC-GPM-államokból, más afrikai, karibi és csendes-óceáni (AKCS-) GPM-államokból 
vagy az Unió tengerentúli országaiból és területeiről (TOT-ok) származó anyagokat, épp úgy, mint ha azok a végterméket 
az Unióba exportáló SADC-GPM-államból származnának. Lehetővé teszi továbbá, hogy az említett országokban vagy 
területeken elvégzett megmunkálás vagy feldolgozás a végterméket az Unióba exportáló SADC-GPM-államban 
elvégzettnek minősüljön. Az Unióba exportált végtermék előállításának helye szerinti SADC-GPM-államban végzett 
megmunkálásnak vagy feldolgozásnak mindkét esetben túl kell mutatnia az EU-SADC gazdasági partnerségi 
megállapodáshoz csatolt 1. jegyzőkönyv 9. cikkének (1) bekezdésében meghatározott nem kielégítő műveleteken.

A Dél-afrikai Vámunió (a továbbiakban: SACU) titkársága a SACU-államok (Botswana, Szváziföld, Lesotho, Namíbia és 
Dél-Afrika) nevében tájékoztatta az Európai Bizottságot az ezen országok által a következő SADC-GPM-államokkal és 
AKCS-GPM-államokkal kötött igazgatási együttműködési egyezmények vagy megállapodások részleteiről:

– Közép-afrikai térség: Kameruni Köztársaság;

– Kelet- és dél-afrikai térség: Madagaszkári Köztársaság, Mauritiusi Köztársaság, Seychelle Köztársaság, valamint 
Zimbabwei Köztársaság;

– Csendes-óceáni térség: Pápua Új-Guinea Független Állam;

– az SADC-GPM térsége: Botswanai Köztársaság, Szváziföldi Királyság, Lesothói Királyság, Mozambiki Köztársaság, 
Namíbiai Köztársaság és Dél-afrikai Köztársaság.

Az említett tájékoztatás alapján a SACU-államok teljesítették az EU-SADC gazdasági partnerségi megállapodáshoz csatolt 1. 
jegyzőkönyv 4. cikkének (9) bekezdésében meghatározott követelményeket, és 2023. június 1-jétől alkalmazhatják az 
EU-SADC gazdasági partnerségi megállapodáshoz csatolt 1. jegyzőkönyv 4. cikkének (2) és (6) bekezdése szerinti 
kumulációt az e közleményben felsorolt országok viszonylatában.

Az 1. jegyzőkönyv 4. cikkének (2) bekezdésében előírt kumuláció nem alkalmazható a Dél-Afrikából származó olyan 
anyagokra, amelyek nem importálhatók vám- és kvótamentesen az EU-ba (lásd a 2020/C 156/03 közleményt (2)).

E közlemény közzétételére az EU-SADC gazdasági partnerségi megállapodáshoz csatolt 1. jegyzőkönyv 4. cikke 
(14) bekezdésének megfelelően kerül sor.

(1) HL L 250., 2016.9.16., 1924. o.
(2) HL C 156., 2020.5.8., 6. o.
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V

(Hirdetmények)

A VERSENYPOLITIKA VÉGREHAJTÁSÁRA VONATKOZÓ ELJÁRÁSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Összefonódás előzetes bejelentése 

(Ügyszám M.11206 – BROOKFIELD / OTPP / COMPASS) 

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2023/C 316/04)

1. 2023. augusztus 29-én a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 4. cikke szerint bejelentést kapott egy tervezett 
összefonódásról.

E bejelentés az alábbi vállalkozásokat érinti:

– Brookfield Corporation (a továbbiakban: Brookfield, KANADA),

– Ontario Teachers' Pension Plan Board (a továbbiakban: OTPP, KANADA),

– Compass Holdco LLC (a továbbiakban: Compass, USA).

A Brookfield és az OTPP az összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) bekezdésének b) pontja és 3. cikkének (4) 
bekezdése értelmében közös irányítást fognak szerezni a Compass felett.

Az összefonódásra szerződés útján kerül sor.

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő:

– a Brookfield világszerte reáleszközöket tulajdonol és üzemeltet, és általában a következő három üzleti területen fektet 
be: eszközkezelés, biztosítási megoldások és vállalatok működtetése,

– az OTPP feladata a nyugellátás kezelése és a nyugdíjrendszerbe tartozó eszközök befektetése 336 000 aktív és nyugdíjas 
tanár nevében Kanada Ontario tartományában,

– a Compass adatközpont-megoldások tervezésével, kivitelezésével, működtetésével és folyamatos kezelésével foglalkozik 
az Egyesült Államokban, Kanadában és Izraelben; a Compass adatközpont-technológiát kínál a hiperskálájú, felhőalapú, 
vállalati, shell és peremmegoldásokat kereső ügyfeleknek.

3. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az összefonódás-ellenőrzési 
rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja.

A Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített eljárásról 
szóló közleménye (2) szerint az ügyet egyszerűsített eljárásra utalhatja.

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (az összefonódás-ellenőrzési rendelet).
(2) HL C 366., 2013.12.14., 5. o.

HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja C 316/4 2023.9.6.  



4. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az összefonódás kapcsán esetlegesen felmerülő észrevételeiket 
nyújtsák be a Bizottságnak.

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az alábbi hivatkozási számot 
minden esetben fel kell tüntetni:

M.11206 – BROOKFIELD / OTPP / COMPASS

Az észrevételeket e-mailben vagy postai úton lehet a Bizottsághoz eljuttatni. Az elérhetőségi adatok a következők:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Postai cím:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2023.9.6. C 316/5  
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Összefonódás előzetes bejelentése 

(Ügyszám: M.11255 – APOLLO MANAGEMENT / BC PARTNERS / PETSMART) 

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2023/C 316/05)

1. 2023. augusztus 25-én a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 4. cikke szerint bejelentést kapott egy tervezett 
összefonódásról.

E bejelentés az alábbi vállalkozásokat érinti:

– Apollo Management, L.P. (a továbbiakban: Apollo, Egyesült Államok),

– BC Partners LLP (a továbbiakban: BC Partners, Egyesült Királyság),

– a jelenleg a BC Partners kizárólagos irányítása alá tartozó PetSmart LLC (a továbbiakban: PetSmart, Egyesült Államok).

Az Apollo és a BC Partners az összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) bekezdésének b) pontja és 3. cikke (4) 
bekezdése értelmében közös irányítást fognak szerezni a PetSmart felett.

Az összefonódásra részesedés vásárlása útján kerül sor.

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő:

– az Apollo gyorsan növekvő, globális alternatív eszközkezelő,

– a BC Partners olyan eszközkezelő társaság, amelynek kizárólagos tevékenysége tanácsadási szolgáltatások nyújtása.

3. A PetSmart üzleti tevékenysége a következő: a PetSmart az Egyesült Államokban, Puerto Ricoban és Kanadában 
üzemeltet hobbiállat-áruházláncokat, amelyek hobbiállatok számára készült termékeket, többek között eledelt, eszközöket 
és kellékeket, valamint kis méretű hobbiállatokat értékesítenek; kedvtelésből tartott állatokkal kapcsolatos szolgáltatásokat 
– többek között kisállat-kozmetikát, napközi ellátást, kutya- és macskapanziót, állatorvosi ellátást harmadik felek által az 
üzleten belül működtetett rendelőkön keresztül, valamint kutyakiképzést – nyújtanak; valamint a PetSmart Charities 
nonprofit szervezettel partnerségben kutyák és macskák örökbefogadását szervezik az üzleten belül működtetett 
örökbefogadó központokon keresztül.

4. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az összefonódás-ellenőrzési 
rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja.

A Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített eljárásról 
szóló közleménye (2) szerint az ügyet egyszerűsített eljárásra utalhatja.

5. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az összefonódás kapcsán esetlegesen felmerülő észrevételeiket 
nyújtsák be a Bizottságnak.

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az alábbi hivatkozási számot 
minden esetben fel kell tüntetni:

M.11255 – APOLLO MANAGEMENT / BC PARTNERS / PETSMART

Az észrevételeket e-mailben vagy postai úton lehet a Bizottsághoz eljuttatni. Az elérhetőségi adatok a következők:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (az összefonódás-ellenőrzési rendelet).
(2) HL C 366., 2013.12.14., 5. o.
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Postai cím:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

HU Az Európai Unió Hivatalos Lapja 2023.9.6. C 316/7  



Összefonódás előzetes bejelentése 

(Ügyszám M.11208 – Nidec Motor Corporation / Embraer / JV) 

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2023/C 316/06)

1. 2023. augusztus 28-án a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 4. cikke szerint bejelentést kapott egy tervezett 
összefonódásról.

E bejelentés az alábbi vállalkozásokat érinti:

– a Nidec Corporation (Japán) irányítása alá tartozó Nidec Motor Corporation (a továbbiakban: NMC, Egyesült Államok),

– az Embraer S.A. (Brazília) irányítása alá tartozó Embraer Aircraft Holding Inc (a továbbiakban: Embraer, Egyesült 
Államok),

– az újonnan alapított Nidec Aerospace LLC (a továbbiakban: JV, Egyesült Államok).

Az NMC és az Embraer az összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) bekezdésének b) pontja és 3. cikkének (4) 
bekezdése értelmében közös irányítást fognak szerezni a JV (a közös vállalkozás) egésze felett. Az összefonódásra újonnan 
alapított közös vállalkozásban szerzett részesedés útján kerül sor.

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő:

– az NMC kereskedelmi, ipari és háztartási motorokat gyárt, valamint számos alkalmazáshoz állít elő irányítási 
rendszereket. Részét képezi az elektromotorok és egyéb motorok, valamint kompresszorok tervezésével, gyártásával és 
forgalmazásával foglalkozó japán vállalatnak, a Nidec Corporation-nek,

– a brazíliai székhelyű globális űrtechnológiai vállalat, az Embraer az Embraer S.A. 100 %-os tulajdonában áll. Az 
Embraer elsősorban kereskedelmi, katonai és magán légi járművek tervezésével, fejlesztésével, gyártásával és 
forgalmazásával, valamint a kapcsolódó ügyfélszolgálattal és támogatással foglalkozik.

3. Az újonnan alapított JV (közös vállalkozás) üzleti tevékenységei a következők lesznek: elektromos 
meghajtórendszerek fejlesztése és gyártása repüléstechnikai alkalmazásokhoz.

4. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az összefonódás-ellenőrzési 
rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja. A Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet 
szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített eljárásról szóló közleménye (2) szerint az ügyet 
egyszerűsített eljárásra utalhatja.

5. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az összefonódás kapcsán esetlegesen felmerülő észrevételeiket 
nyújtsák be a Bizottságnak.

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az alábbi hivatkozási számot 
minden esetben fel kell tüntetni:

M.11208 – Nidec Motor Corporation / Embraer / JV

Az észrevételeket e-mailben vagy postai úton lehet a Bizottsághoz eljuttatni. Az elérhetőségi adatok a következők:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (az összefonódás-ellenőrzési rendelet).
(2) HL C 366., 2013.12.14., 5. o.
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Összefonódás előzetes bejelentése 

(Ügyszám M.11222 – MITSUI / EDF / FORSEE POWER / NEoT) 

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2023/C 316/07)

1. 2023. augusztus 29-én a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1)4. cikke szerint bejelentést kapott egy tervezett 
összefonódásról.

E bejelentés az alábbi vállalkozásokat érinti:

– Mitsui & Co., Ltd. (a továbbiakban: Mitsui, Japán),

– az EDF S.A. (a továbbiakban: EDF, Franciaország) irányítása alá tartozó EDF Pulse Holding S.A.S.,

– Forsee Power S.A. (a továbbiakban: Forsee Power, Franciaország),

– a jelenleg az EDF és a Forsee Power közös irányítása alá tartozó NEoT Capital S.A.S. (a továbbiakban: NEoT, 
Franciaország).

A Mitsui az összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) bekezdésének b) pontja és 3. cikke (4) bekezdése értelmében 
közös irányítást fog szerezni a NEoT felett, amely ezt követően a Mitsui, az EDF és a Forsee Power közös irányítása alá fog 
tartozni.

Az összefonódásra részesedés vásárlása útján kerül sor.

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő:

– a Mitsui egy kereskedelmi, üzletvezetési és projektfejlesztési vállalkozás, amely az egész világon, számos ágazatban 
tevékenykedik,

– az EDF a villamosenergia-piacokon, amely különösen a villamosenergia-termelés és -nagykereskedelem, valamint 
-kereskedés és -ellátás területén tevékenykedik, elsősorban Franciaországban,

– a Forsee Power energetikai és mobilitási projekteket finanszíroz, valamint intelligens akkumulátorrendszereket tervez, 
fejleszt és gyárt a közlekedési ágazat fenntartható elektromobilitási alkalmazásai számára,

– a NEoT energetikai tanácsadással és vagyonkezeléssel foglalkozik.

3. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az összefonódás-ellenőrzési 
rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja.

A Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített eljárásról 
szóló közleménye (2) szerint az ügyet egyszerűsített eljárásra utalhatja.

4. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az összefonódás kapcsán esetlegesen felmerülő észrevételeiket 
nyújtsák be a Bizottságnak.

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az alábbi hivatkozási számot 
minden esetben fel kell tüntetni:

M.11222 – MITSUI / EDF / FORSEE POWER / NEoT

Az észrevételeket e-mailben vagy postai úton lehet a Bizottsághoz eljuttatni. Az elérhetőségi adatok a következők:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (az összefonódás-ellenőrzési rendelet).
(2) HL C 366., 2013.12.14., 5. o.
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Összefonódás előzetes bejelentése 

(Ügyszám M.11155 – INFOSYS / CERTAIN LIBERTY GLOBAL ASSETS) 

Egyszerűsített eljárás alá vont ügy 

(EGT-vonatkozású szöveg) 

(2023/C 316/08)

1. 2023. augusztus 29-én a Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet (1) 4. cikke szerint és a 4. cikk (5) bekezdése 
alapján tett beterjesztést követően bejelentést kapott egy tervezett összefonódásról.

E bejelentés az alábbi vállalkozásokat érinti:

– Infosys Limited (a továbbiakban: Infosys, India),

– a jelenleg a Liberty Global plc (a továbbiakban: Liberty Global, Egyesült Királyság) tulajdonát képező, IT-eszközöket, 
személyzetet és szerződéseket átfogó portfólió (a továbbiakban: céleszközök, Hollandia).

Az Infosys az összefonódás-ellenőrzési rendelet 3. cikke (1) bekezdésének b) pontja értelmében kizárólagos irányítást fog 
szerezni a jelenleg a Liberty Global tulajdonát képező céleszközök felett, melyek konnektivitási és szórakoztató platform 
szolgáltatásokat nyújtanak a Liberty Global és leányvállalatai számára.

Az összefonódásra eszközvásárlás útján kerül sor.

2. Az érintett vállalkozások üzleti tevékenysége a következő:

– Infosys: digitális és tanácsadási szolgáltatások nyújtása különböző ágazati szegmensekben – például a pénzügyi 
szolgáltatások, a kiskereskedelem, a hírközlés, a gyártás, a csúcstechnológia, az élettudományok, az energia, a 
közművek, az erőforrások és a szolgáltatások területén – működő ügyfelek számára,

– a céleszközök: konnektivitási és szórakoztató platform szolgáltatások nyújtása a Liberty Global és leányvállalatai 
számára (beleértve a közös irányítás alá tartozó közös vállalkozásait is, nevezetesen a hollandiai VodafoneZiggo 
vállalkozást és az egyesült királyságbeli Virgin Media O2 vállalkozást).

3. A céleszközök üzleti tevékenységei a következők lesznek: kiszervezett informatikai szolgáltatások nyújtása a Liberty 
Global számára, továbbá szórakoztató és konnektivitási platform szolgáltatások nyújtása harmadik feleknek márkanév 
nélküli (white label) értékesítés keretében.

4. A Bizottság előzetes vizsgálatára alapozva megállapítja, hogy a bejelentett összefonódás az összefonódás-ellenőrzési 
rendelet hatálya alá tartozhat, a végleges döntés jogát azonban fenntartja.

A Bizottság a 139/2004/EK tanácsi rendelet szerinti egyes összefonódások kezelésére vonatkozó egyszerűsített eljárásról 
szóló közleménye (2) szerint az ügyet egyszerűsített eljárásra utalhatja.

5. A Bizottság felhívja az érdekelt harmadik feleket, hogy az összefonódás kapcsán esetlegesen felmerülő észrevételeiket 
nyújtsák be a Bizottságnak.

Az észrevételeknek a közzétételt követő tíz napon belül kell a Bizottsághoz beérkezniük. Az alábbi hivatkozási számot 
minden esetben fel kell tüntetni:

M.11155 – INFOSYS / CERTAIN LIBERTY GLOBAL ASSETS

Az észrevételeket e-mailben vagy postai úton lehet a Bizottsághoz eljuttatni. Az elérhetőségi adatok a következők:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

(1) HL L 24., 2004.1.29., 1. o. (az összefonódás-ellenőrzési rendelet).
(2) HL C 366., 2013.12.14., 5. o.
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EGYÉB JOGI AKTUSOK

EURÓPAI BIZOTTSÁG

Elnevezés bejegyzése iránti kérelem közzététele a mezőgazdasági termékek és az élelmiszerek 
minőségrendszereiről szóló 1151/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet 50. cikke (2) 

bekezdésének a) pontja alapján 

(2023/C 316/09)

Ez a közzététel az 1151/2012/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet (1) 51. cikke alapján jogot keletkeztet a kérelem 
elleni felszólalásra, amely a közzététel napjától számított három hónapon belül tehető meg.

EGYSÉGES DOKUMENTUM

„CABRITO DE EXTREMADURA”

EU-szám: OFJ-ES-02796 – 2021.8.13.

OEM ( ) OFJ (X)

1. Elnevezés (OEM vagy OFJ)

„Cabrito de Extremadura”

2. Tagállam vagy harmadik ország

Spanyolország

3. A mezőgazdasági termék vagy élelmiszer leírása

3.1. A termék típusa

1.1. osztály: Friss hús (valamint vágási melléktermék és belsőség)

3.2. Az 1. pontban szereplő elnevezéssel jelölt termék leírása

Kecskegida friss húsa és belsősége, hasított test, hasított féltest, negyedtest, darabok, filé és húsrészek formájában 
árusítva.

A húst az Extremadura autonóm közösség területén született és nevelt, és a Verata, Retinta, Florida, Malagueña, 
Murciano-Granadina, Blanca Andaluza, Cabra de las Mesetas, Cabra Serrana vagy Payoya kecskefajtákhoz vagy ezek 
keresztezett fajtáihoz tartozó ellenőrzött kecskegidák hasított testéből vagy azok darabjaiból állítják elő.

A vágás előtti kortól, takarmánytól és termelési rendszertől függően az állatok két típusát különböztetik meg, aminek 
eredményeképpen a „Cabrito de Extremadura” OFJ-nek két kereskedelmi kategóriája van:

a) „Cabrito de Extremadura, lechal” (extremadurai kecskegida, szopós gida) kategória: extenzív vagy félig extenzív 
rendszerben nevelt anyaállatoktól született és kizárólag anyatejjel táplált gidák.

Az ebbe a kategóriába tartozó hasított testeknek a következő jellemzőkkel kell rendelkezniük:

– A kecskegida hasított testének tömege legfeljebb 6 kg a fej és a belsőségek nélkül; a fejjel és a belsőségekkel 
együtt a hasított test tömege 1 kg-mal nő.

(1) HL L 343., 2012.12.14., 1. o.
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– Vágáskori életkor: 50 napnál fiatalabb.

– A hasított test osztályozása: az Európai Unió által létrehozott 1. kategória.

– A hasított test kiszerelése: hasított test fejjel és belsőségekkel, hasított test fej és belsőségek nélkül, hasított 
féltest vagy nemes húsrészek.

– A hús jellemzői: nagyon puha, lágy, rendkívül lédús hús, nagyon sima állagú.

– A hús színe: a rózsaszíntől a halvány rózsaszínig.

– A hasított test faggyúborítottsága: 3–4. osztály

– A zsír típusa: gyöngyházfényű fehértől a piszkosfehérig terjedő színű.

b) „Cabrito de Extremadura” (extremadurai kecskegida): külterjes vagy félig extenzív rendszerben nevelt 
anyaállatoktól született, anyatejjel táplált gidák, amelyek tápláléka az elválasztásukig főként gabonafélékből és 
hüvelyesekből álló koncentrátumokkal egészíthető ki; ezt követően a vágásra szánt állatokat elsősorban 
gabonafélékből, hüvelyesekből, fehérjenövényekből és takarmányból álló koncentrátumokkal hizlalják.

Az ebbe a kategóriába tartozó hasított testeknek a következő jellemzőkkel kell rendelkezniük:

– A kecskegida hasított testének tömege legfeljebb 9 kg a fej és a belsőségek nélkül; a fejjel és a belsőségekkel 
együtt a hasított test tömege 1,5 kg-mal nő.

– Vágáskori életkor: 90 nap.

– A hasított test osztályozása: az Európai Unió által létrehozott 1. kategória.

– A hasított test kiszerelése: hasított test fejjel és belsőségekkel, hasított test fej és belsőségek nélkül, hasított 
féltest vagy nemes húsrészek.

– A hús jellemzői: nagyon puha, lágy, rendkívül lédús hús, nagyon sima állagú.

– A hús színe: rózsaszíntől vörösesig, a faggyúborítottság mértékétől függően.

– A hasított test faggyúborítottsága: 3–4. osztály

– A zsír típusa: fehér és sárgás között.

A húst hűtött állapotban kell értékesíteni, és az előállítási vagy értékesítési folyamat egyetlen pontján sem szabad 
fagyasztani.

3.3. Takarmány (kizárólag állati eredetű termékek esetében) és nyersanyagok (kizárólag feldolgozott termékek esetében)

A tenyésztési gyakorlatoknak összhangban kell lenniük a technikákkal és szokásokkal, valamint azzal, hogy a 
természeti erőforrásokkal miként gazdálkodnak a terület hagyományos extenzív vagy félig extenzív rendszerében. Az 
anyaállatok étrendjének az erdőterületeken és a fás legelőkön (dehesa) történő legeltetésen kell alapulnia, amely 
természeti erőforrásokat szükség esetén szalmával, gabonamaggal, takarmánnyal, melléktermékekkel és koncentrá
tumokkal lehet kiegészíteni, amelyek többnyire gabonafélékből, hüvelyesekből, olajos magvakból és fehérjenö
vényekből állnak. Az étrendkiegészítő mennyisége és azzal való takarmányozás időtartama a rendelkezésre álló 
erőforrásoktól és az állatok mindenkori szükségleteitől függ.

A „lechal” (szopós gida) kategóriába tartozó a „Cabrito de Extremadura” kizárólag anyatejjel táplálható 50 napos korig. 
A „Cabrito de Extremadura” kategória esetében a tejpótlók az étrend legfeljebb 50 %-át tehetik ki az elválasztásig, és 
háromhetes kortól az étrend starter táppal egészíthető ki. Az elválasztást követően az állatokat vagy a gazdaságban 
található létesítményekben, vagy a vonatkozó nyilvántartásba bejegyzett gyűjtőközpontokban kell tartani és 
felügyelni. Étrendjüknek elsősorban gabonaszalmát és főként gabonafélékből, hüvelyesekből, olajos magvakból és 
fehérjenövényekből álló koncentrátumokat kell tartalmaznia.
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Ez a hagyományos termelési rendszer amellett, hogy hozzájárul az ökoszisztémák fenntartásához és a tüzek 
terjedésének megakadályozásához, a gidák húsának is sajátos jellemzőket kölcsönöz a puhaság, a szín és a lédússág 
tekintetében elsősorban az állatok kezelésének módjából, az anyaállatokkal töltött idő hosszából és az étrendjükből 
adódóan. A gidákat kezdetben anyatejjel táplálják. Tekintettel a fajtákra, az étrendre és a tartás módjára, ez a tej az 
Extremadurán kívüli földrajzi területeken termelt tejtől eltérő jellemzőkkel rendelkezik. Az ilyen eltérő összetételű tej 
jellemzői az ilyen tejjel táplált gidák húsában is megjelennek. Az anyaállattal együtt töltött időszakban a gidák sokat 
mozognak, ami magasabb mioglobinszintet eredményez az izomzatban.

3.4. Az előállítás azon műveletei, amelyeket a meghatározott földrajzi területen kell elvégezni

A termék sajátosságainak megőrzése és minőségének biztosítása, az állatok jólétének a szállítás időtartama során való 
garantálása, a termék előállítási körülményeinek ellenőrzése és nyomonkövethetőségének biztosítása érdekében a 
termék előállításához az Extremadura régióban született, nevelt, hizlalt és levágott kecskegidák húsát kell felhasználni, 
a hasított testeket pedig az Extremadura régióban kell feldolgozni.

3.5. A bejegyzett elnevezést viselő termék szeletelésére, aprítására, csomagolására stb. vonatkozó egyedi szabályok

A darabolást a Szabályozó Testület által vezetett megfelelő nyilvántartásba bejegyzett darabolóüzemekben kell 
elvégezni.

A húsdarabok filézése és csomagolása történhet a Szabályozó Testület által nyilvántartásba vett húsfeldolgozó 
üzemekben vagy olyan egyedi létesítményekben a végső értékesítési ponton, amelyek korábban együttműködési 
megállapodást írtak alá a Szabályozó Testülettel az oltalom alatt álló termék ellenőrzésére, címkézésére és 
forgalmazására vonatkozóan. A darabolás és a filézés olyan kiskereskedelmi helyiségekben is történhet, ahol az 
ügyletet a fogyasztóval az értékesítéssel egyidejűleg bonyolítják le.

A hús filézése nem történhet az OFJ hatálya alá nem tartozó húsok filézésével egy időben.

3.6. A bejegyzett elnevezést viselő termék címkézésére vonatkozó egyedi szabályok

A húsrészeket a gazdasági szereplő védjegyével és a tanúsító jelzéssel kell forgalomba hozni, és ezek megfelelő 
használatáért végső soron a tanúsított gazdasági szereplő felel.

A „CABRITO DE EXTREMADURA” OFJ LECHAL (szopós gida) kategória esetén a feliratot és a logót tartalmazó 
címkét a 3.2.a) pontban meghatározott követelményeknek megfelelő hasított testen, hasított féltesten, 
negyedtesten és/vagy húsrészeken kell elhelyezni.

A „CABRITO DE EXTREMADURA” OFJ szövegét és logóját feltüntető címkét a 3.2.b) pontban meghatározott 
követelményeknek megfelelő hasított testen, hasított féltesten, negyedtesten és/vagy húsrészeken kell elhelyezni.

A kötelező jelöléseken kívül a címkén a következőket is fel kell tüntetni: a „CABRITO DE EXTREMADURA” OFJ 
azonosítása és logója, valamint a nyomonkövethetőségi adatok.

A logónak két verziója van. Ezek mindegyike csak egy kereskedelmi kategória esetében használható.

A „Cabrito de Extremadura” lechal (szopós gida) kereskedelmi kategória logója
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A „Cabrito de Extremadura” kereskedelmi kategória logója

4. A földrajzi terület tömör meghatározása

A „Cabrito de Extremadura” oltalom alatt álló földrajzi jelzés hatálya alá tartozó földrajzi területet Extremadura 
autonóm közösség teljes területe jelenti.

5. Kapcsolat a földrajzi területtel

Az ok-okozati összefüggés a termék hírnevén alapul, de azt sajátos jellemzői is alátámasztják.

A földrajzi terület sajátosságai

a) Természeti tényezők

Extremadura félszáraz mediterrán éghajlata 450 és 850 mm közötti éves csapadékmennyiséggel, 16 °C és 17 °C 
közötti éves átlaghőmérséklettel és több mint 3 000 óra/év napsütéssel jellemezhető. A telek általában hidegek, a 
nyarak pedig forrók. A csapadék mennyisége és eloszlása évről évre jelentősen változik; télen és kora tavasszal 
bőségesebb, nyáron pedig egyáltalán nincs csapadék.

Extremadura régió földrajzi, domborzati és éghajlati viszonyai eredményezték a dehesa ökoszisztémák, valamint a 
mediterrán cserjések, illetve erdők kialakulását. Ezek az ökoszisztémák mediterrán xerofil növényzettel rendelkeznek, 
amely főként kövirózsákból, masztixfákból, hangafűből, rekettyéből, levendulából és kakukkfűből áll a cserjésekben, 
de erdők is megjelennek. A dehesa területeken üregestölgy-, paratölgy-, tölgy- és gesztenyefák, vadon termő olajfák, 
aromás növények, valamint fűfélékből, hüvelyesekből és keresztes virágúakból álló legelők találhatók.

b) Történelmi tényezők

Extremadura régióban ősidők óta végzik kecskék tenyésztését, és a gidák húsának feldolgozását, értékesítését és 
főzését. A kecskék és kecskegidák Extremadurában történő tenyésztését számtalan dokumentumforrás említi, mint 
például Extremadura régió városainak önkormányzati levéltárai, rendeletei és chartái a középkortól egészen a múlt 
évszázadig, valamint a Real Audiencia de Extremadura (extremadurai fellebbviteli bíróság) nyilvántartásai. A „Cabrito de 
Extremadura”-t irodalmi források is említik, többek között különböző művek és szakácskönyvek, mint például 
Ruperto Nola Libro de Cozina című könyve és más jelentős irodalmi művek, például Miguel de Cervantes világhírű 
Don Quijote-ja. Történelmi szakácskönyvek, mint például José Vicente Serradilla Muñoz (1997) La mesa del emperador. 
Recetario de Carlos V en Yuste (A császár asztala. V. Károly yuste-i receptkönyve) című könyve több olyan étel receptjét 
is tartalmazzák, amelyeknek a „Cabrito de Extremadura” az egyik összetevője, és amelyeket különlegességként 
szolgáltak fel a császárnak.

Ami a kecsketenyésztés Extremadurában betöltött jelentőségét illeti, meg kell említeni a régió történelme során 
jegyzett jelentős számokat. A nyilvántartások szerint 1888-ban a spanyol Cáceres tartományban volt a legnagyobb a 
kecskeállomány, míg a második Badajoz tartomány volt.

Az extremadurai kecskegidahúsra való utalások már a középkorban is megtalálhatók voltak a régió számos települési 
chartájában és archívumában, amelyekben meghatározták a kiszerelés és a darabolás módját, valamint a súlymérésre 
vonatkozó kötelezettséget.

c) Emberi tényezők

A „Cabrito de Extremadura” kecskéket nevelő mezőgazdasági termelők – generációról generációra átadott 
tapasztalataik és szakértelmük alapján – a kecskéket hagyományosan egész nap legeltetik. Tökéletes ismeretekkel 
rendelkeznek az év minden részében rendelkezésre álló erőforrásokról és növényvilágról, amelyek eltérnek a más 
területekétől, és kizárólag Extremadura régióban találhatók. Ugyanezek a mezőgazdasági termelők a „Cabrito de 
Extremadura” sajátos súlyának és jellemzőinek eléréséig a gidákat a gazdaságokban táplálják.
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Mindezen tényezők egyértelműen összefüggenek azzal a ténnyel, hogy a gidák hasított teste olyan sajátos jellemzőkkel 
rendelkezik, amelyek eltérnek a más területekről származó kecskegidákéitól.

Ami a kecskegidahús jelentőségét illeti az extremadurai állattenyésztési kultúra, hagyományok és helyszínek 
tekintetében, ki kell emelni a történelem előtti időkből (Plasencia, 12. század) származó állatszobrokat, a cáceres-i 
földrajzi utalásokat (Cueva de los Cabritos), a regionális turisztikai érdeklődésre számot tartó státuszt elnyerő 
fesztiválokat (Las Carontoñas), valamint a kecsketenyésztők szaktudásán és hagyományain alapuló folklórt és 
közmondásokat.

A „Cabrito de Extremadura” hús az extremadurai gasztronómia egész történetében jelen van. Például Andrés Oyala 
Fabián Recetarios Manuscritos: Cocina y Alimentación en la Baja Extremadura (1860-1960) (Kézzel írott receptek: Főzés és 
ételek Alsó-Extremadurában [1860–1960]) című könyvében szerepel az 1855-ös Recetario de Alba Casquete (Alba 
Casquete receptkönyve) című könyvre való hivatkozás, amelyben ismertetik, hogyan kell elkészíteni a gidahúst Alsó- 
Extremadurában. A Frite Extremeño de Cabrito (sült extremadurai kecskegida) receptje számos szakácskönyvben is 
szerepel, mint például a Gastronomía Extremeña (Extremadura gasztronómiája) (Cáceres 1955). Néstor Luján és Juan 
Perucho Libro de la Cocina Española (A spanyol konyhaművészet könyve) című könyve (1970) kiemeli a „la pata de 
cabrito al estilo de Badajoz ételt [kecskegidacomb badajoz-i módra]”.

A termék sajátosságai

A „Cabrito de Extremadura” a kecskegidából készült egyéb húskészítményekhez nem hasonlítható sajátosságát az 
extremadurai régióban az évszázadok óta tartó hagyománya és története, valamint a már leírt hús jellemzői, azaz a 
hús és a zsír színe, a kivételes puhaság, az izmokat részben átszövő zsír és a kellemes textúra határozza meg.

José Ma Gómez-Nieves és Ángel Robina Las carnes de Extremadura; OVINO Y CAPRINO (Extremadurai húsfélék: juh és 
kecske) című, a Junta de Extremadura által kiadott könyve (2005) megemlíti, hogy a „Cabrito de Extremadura” 
esetében a kecskehús minőségét a vágáskori életkor és súly befolyásolják. A takarmányozási rendszer is szerepet 
játszik abban, hogy a kecskegidahús minősége egyedi. A „Cabrito de Extremadura” kecskegidák hagyományos 
takarmányozási rendszere alapján életük első heteiben anyatejjel táplálják őket. A „Cabrito de Extremadura” lechal 
(szopós gida) kereskedelmi kategória esetében a gidákat kizárólag anyatejjel táplálják, míg a „Cabrito de Extremadura” 
kategória esetében ezt az elválasztástól kezdve koncentrátumokkal egészítik ki. Ez jelentős különbségekhez vezet az 
előállított minőségi hús paramétereit tekintve, mivel vágáskori fiatal életkoruk, könnyű súlyuk és étrendjük miatt 
nagyon alacsony a hasított testek zsírlerakódása, a kollagéntartalom és a színezettség, ami nagyon puha és lédús, 
alacsony zsírtartalmú és halvány színű húst eredményez.

A földrajzi terület és a termék különleges minősége, hírneve vagy egyéb jellemzője közötti okozati kapcsolat

A földrajzi területet azok a járások és települések határolják, amelyek – amellett, hogy rendelkeznek a szükséges 
kecskeállománnyal – történelmi múltra visszatekintő kecsketenyésztési hagyományokkal rendelkeznek, és 
amelyekben a hagyományos gazdálkodási rendszereket és gyakorlatokat alkalmazzák. A terület fizikai és földrajzi 
jellemzői megegyeznek Extremadura vidéki területein található, külterjes legeltetésre alkalmas dehesa és cserjések 
jellemzőivel, amelyek megkülönböztetik más földrajzi területektől, mint például: geofizikai és talajjellemzők, őshonos 
növény- és állatvilág, legelők, csapadék, napsütéses órák és éghajlat. Az állatok étrendje és az extremadurai 
kecsketenyésztők általi nevelésük módja (levágáskori életkor stb.) azok a tényezők, amelyek azt eredményezik, hogy a 
„Cabrito de Extremadura” a fent leírt jellemzőkkel rendelkezik, és különbözik a más területeken előállított hústól.

Mindezen tényezők egyértelműen összefüggenek azzal a ténnyel, hogy a gidák hasított teste sajátos jellemzőkkel 
rendelkezik.

A „Cabrito de Extremadura” kiváló hírnevét a korai középkorra visszanyúló számos, Extremadura régióból származó 
dokumentum és történelmi irattár bizonyítja. Ezért az állatállomány hagyományos tenyésztési módja azt jelenti, hogy 
a természeti, történelmi és emberi tényezők meghatározóak e hús sajátos jellege szempontjából.

A közelmúltból is számtalan hivatkozást találhatunk a „Cabrito de Extremadura”-ra különböző összefüggésekben. 
Számos étterem étlapján megtalálható a „Cabrito de Extremadura” sült, faszénen grillezett vagy sütőben sütött 
formában, valamint a hagyományos „Cabrito de Extremadura” caldereta (ragu) is. A „Cabrito de Extremadura” 
elnevezést rendszeresen említik gasztronómiai blogokban és weboldalakon is, például a következőkben: Recetas, 
Patrimonio inmaterial de Extremadura, Estoy hecho un „cocinillas”, Gastrotravel, Hogarmanía, Canal Extremadura, Sabor a 
Extremadura, Solo Recetas stb. A nyomtatott sajtóban gyakran említik a „Cabrito de Extremadura”-t, például az Hoy 
Agro és az El Periódico de Extremadura című újságokban, továbbá a rádióban és a televízióban is (Canal Extremadura 
stb.). Hírnevének köszönhetően e terméket számos tematikus fesztivál keretében ünneplik, mint például a Santibañez 
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el Alto és a Torrecilla de los Ángeles. A „Cabrito de Extremadura” más húsok mellett gasztronómiai eseményeken is 
jelen van, mint például a trujillói Feria Agroganadera (mezőgazdasági és állattenyésztési vásár) keretében rendezett 
Salón de la Carne de Calidad (minőségihús-kiállítás), valamint a zafrai Feria Internacional Ganadera (nemzetközi 
állattenyésztési vásár), ahol a Verata fajtából készült „Cabrito de Extremadura”-t lehetett megkóstolni. A Master Chef 
Celebrity című, igen népszerű országos televíziós program hatodik kiadásában egy „Cabrito de Extremadura” ragut 
készítettek el. 2013-ban a „Cabrito de Extremadura” nyerte meg az Extremadura szövetkezeti termékeiért folyó II. 
gasztronómiai versenyt.

Mindezek alapján a földrajzi területen régóta fennálló kecsketenyésztési hagyomány, a hús Extremadura régió 
gasztronómiájában betöltött szerepe, Extremadura városainak történelmi levéltáraiban található, a kecskehúsra való 
utalások, valamint a hasított testek és a húsok minősége és jellemzői mind a kizárólag Extremadura régióban 
előállított, tenyésztett és feldolgozott „Cabrito de Extremadura” kiváló hírnevének bizonyítékai.

Hivatkozás a termékleírás közzétételére

https://www.juntaex.es/documents/77055/621148/Solicitud+IGP+Cabrito+de+Extremadura.+Pliego+condiciones.pdf
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